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(Lʹaudience est ouverte en public à 9 h 36) 9 

LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Bonjour, Mesdames les juges, Madame le Président. 12 

Nous sommes en audience publique. 13 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour.  14 

Le greffier dʹaudience pourrat‐il appeler lʹaffaire ?  15 

M. LE GREFFIER (interprétation) :  16 

 Situation  en  République  centrafricaine,  en  lʹaffaire  Le  Procureur  c.  Jean‐Pierre  Bemba 17 

Gombo ; référence : ICC‐01/05‐01/08. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 19 

Bonjour.  20 

Je  souhaite  la  bienvenue  lʹéquipe  de  lʹAccusation,  aux  représentants  légaux  des 21 

victimes,  à  lʹéquipe  de  la  Défense,  à  M. Jean‐Pierre  Bemba  Gombo.  Je  souhaite 22 

également la bienvenue à nos interprètes et sténotypistes.  23 

Nous allons poursuivre lʹinterrogatoire du témoin 0112. Dʹabord prendront la parole les 24 

représentants légaux, puis lʹéquipe de la Défense.  25 

Je dois indiquer que nous venons de recevoir de lʹUnité des victimes et des témoins des 26 

informations selon lesquelles le témoin est tombé ce matin et dit quʹil a mal au dos. Il a 27 

pris des cachets anti‐douleur et lʹUnité recommande des pauses supplémentaires afin  28 
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que le témoin puisse se reposer.  1 

Donc, nous allons voir. Jʹai demandé au greffier dʹaudience de demander à lʹUnité des 2 

victimes et des  témoins de donner davantage dʹinformations — des  informations plus 3 

précises —  parce  que  la Chambre  nʹa  plus  dʹinformations  que  celles  que  je  viens  de 4 

donner.  5 

Donc, nous essayerons de tenir la séance dʹune heure et demie mais si le témoin dit quʹil 6 

a mal, à ce moment‐là  il  faudra que nous prendrions... que nous prenions des pauses 7 

plus fréquemment. Voilà, je dis ça afin dʹen informer les parties.  8 

Greffier dʹaudience,  sʹil vous plaît, passons à huis  clos afin que  le  témoin puisse  être 9 

accompagné dans la salle dʹaudience.  10 

(Passage en audience à huis clos à 9 h 41) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Passage en audience publique à 9 h 50) 20 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 21 

Président.  22 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 23 

Bonjour, Monsieur le témoin. 24 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Madame le Président.  25 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : La Chambre a été  informée de 26 

votre chute ce matin. Aimeriez‐vous nous expliquer ce qui sʹest passé ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui.  28 
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Cʹétait  lorsque  je descendais de  la  voiture  que  jʹai  fait  cette  chute. Et  lorsque  je  suis 1 

tombé... 2 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Avez‐vous déjà vu un docteur ? 3 

LE TÉMOIN (interprétation) : Non. C’est une femme travaillant ici qui m’a donné deux 4 

médicaments que jʹai pu prendre. 5 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  La  juge...  la  Chambre  a  déjà 6 

demandé à lʹUnité des victimes et des témoins de prendre rendez‐vous avec le docteur 7 

de la Cour, pendant la toute première pause que nous ferons, pour voir si ces pastilles 8 

anti‐douleurs sont suffisantes pour vous faire sentir mieux. 9 

Quoi quʹil en soit, est‐ce que vous êtes en mesure de poursuivre votre  témoignage ce 10 

matin ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) : C’est en venant ici que jʹai fait cette chute. Je ne sais pas si 12 

je pourrais continuer, mais on peut essayer. Et si je suis dépassé, je vous le ferai savoir. 13 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Sʹil vous plaît, oui, faites‐le‐nous 14 

savoir parce que nous pouvons suspendre  lʹaudience à  tout moment, si vous ne vous 15 

sentez pas bien ou si vous ne vous sentez pas en mesure de poursuivre. 16 

Maintenant,  jʹai besoin de vous  rappeler que vous  êtes  toujours  sous  serment ;  est‐ce 17 

que vous comprenez cela ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 19 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Zarambaud, vous pouvez, 20 

sʹil vous plaît, poursuivre votre interrogatoire. 21 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES (suite)  22 

PAR Me ZARAMBAUD : Merci, Madame le Président, Honorables Juges. 23 

Bonjour, Monsieur le témoin. 24 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 25 

Me  ZARAMBAUD  : Monsieur  le  témoin,  je  vous  souhaite  évidemment  un  prompt 26 

rétablissement pour que vous continuiez votre mission,  jusquʹà  la  fin, dans de bonnes 27 

conditions. 28 
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Avant  de  vous  poser mes  questions,  jʹaimerais  vous  rappeler  que  nous  sommes  en 1 

audience  publique.  Et  dans  la mesure  où  nous  sommes  en  audience  publique,  nous 2 

allons continuer à utiliser les pseudonymes que... dont nous avions convenu. Ainsi, en 3 

ce qui  concerne votre  employeur, vous ne prononcerez pas  son nom,  si  lʹoccasion  se 4 

présente, mais  vous  direz  simplement  « mon  patron ; mon  employeur ».  En  ce  qui 5 

concerne le responsable des Banyamulenge dans votre zone, vous direz « le chef ». Et en 6 

ce qui concerne le Banyamulenge qui faisait... qui traduisait au chef ce que vous vouliez 7 

lui communiquer, nous avions convenu de lʹappeler « monsieur M ». Jʹespère donc que 8 

vous tiendrez compte de cela dans le but de préserver votre identité. 9 

Alors, ma première question  est  la  suivante  : vous  avez déclaré que  le  chef  avait  en 10 

main un  téléphone portable  et un  téléphone  comportant une antenne avec « lequel », 11 

selon monsieur M, il communiquait avec le président. 12 

Lorsque  vous  avez  demandé  à monsieur M  qui  est  leur  président,  il  a  répondu  que 13 

cʹétait Bemba. Et à cela, vous avez déclaré — je cite : « Jʹai été étonné, et je lui ai dit : non, 14 

le président du Zaïre, cʹest Kabila. Pourquoi dis‐tu que c’est Bemba ? » Il m’a répondu : 15 

« Notre président, c’est Bemba. C’est  lui qui nous a amenés  ici. » Et  la référence, c’est 16 

CAR‐OTP‐0052‐0227, paragraphe 12.  17 

Q.  Alors,  ma  question  est  la  suivante :  pouvez‐vous  confirmer  ou  infirmer  cette 18 

déclaration ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Je confirme que cʹest ma déclaration. 21 

Q. Merci, Monsieur le témoin.  22 

Question suivante : vous avez déclaré que lorsque les Banyamulenge sont entrés dans la 23 

maison de votre patron vous vous étiez caché, et  ils vous ont ordonné de vous mettre 24 

debout. Et je cite : « Ils se sont mis à me battre une fois que jʹétais debout ; lʹun d’eux m’a 25 

frappé, et je suis tombé. Ils ont continué à me frapper une fois que jʹétais au sol, puis ils 26 

mʹont demandé de me  coucher à  terre  sur  le ventre.  Jʹai  encore des douleurs dans  le 27 

bas‐ventre...  dans  le  bas  du  dos  aujourdʹhui. »  Fin  de  citation.  Et  la  référence,  c’est 28 
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CAR‐OTP‐0052‐0230, premier paragraphe... premier et cinquième paragraphes. 1 

La question donc,  sur  la base de  cette  citation, est  la  suivante : avez‐vous encore mal 2 

aujourdʹhui ? Bien évidemment, pas pour la chute de ce matin, mais pour les coups que 3 

vous aviez reçus à lʹépoque ? 4 

R. Oui, après le passage à tabac, je ne me sens pas bien dans mon dos. Jʹai des douleurs 5 

dans  le dos,  si  je mʹassieds  et que  je veux me  relever.  Je...  jʹai des douleurs...  jʹai des 6 

douleurs dans le dos après ma chute. 7 

Q. Je vous remercie. 8 

Vous  avez  déclaré  — et  la  référence,  cʹest  CAR‐OTP‐0052‐0231,  avant  dernier 9 

paragraphe — que lʹun des Banyamulenge a même pris la tenue de travail et le chapeau 10 

utilisés par  les gens de  la profession de votre patron,  lʹa mis et  sʹest mis à danser en 11 

appelant les autres et a dit « Ndako eza palais ».  12 

À la question « Le chef a‐t‐il réprimandé les Banyamulenge pour avoir emporté tous ces 13 

objets de chez votre patron ? », vous avez répondu — je cite : « Personne nʹa été puni. ». 14 

Tirant les conséquences de ce constat, vous avez déclaré — je cite : « Moi, je le considère 15 

comme leur complice parce quʹils partageaient leur butin avec lui. » Et la référence, c’est 16 

CAR‐OTP‐0052‐0253, paragraphe 9. 17 

En ce qui concerne  tout particulièrement Bemba, vous avez déclaré — je cite — « quʹil 18 

avait conscience de tout ce quʹil sʹétait passé ici parce quʹil est venu ici en personne, en 19 

avion. Il a atterri au stade de Bégoua. » Et pour cette déclaration particulière concernant 20 

M. Bemba, la référence est CAR‐OTP‐0052‐0253, paragraphe 15. Et vous avez poursuivi, 21 

pour préciser votre pensée — je cite  : « À lʹépoque, aucun avion ne volait. Pourtant, ce 22 

jour‐là un hélicoptère est arrivé, puis le soir monsieur M m’a dit que cʹétait le président 23 

qui était venu. » Fin de citation. 24 

Est‐ce que vous confirmez ces... ou infirmez ces déclarations ? 25 

R. Je confirme que cʹest ma déclaration. 26 

Q. Je vous remercie. 27 

Avez‐vous pu apercevoir lʹhélicoptère vous‐même, de vos propres yeux ? 28 
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R. Mais lʹhélicoptère vole dans les airs, et tout le tout le monde pouvait voir cela ; moi 1 

également, jʹai vu lʹhélicoptère de mes propres yeux. 2 

Q. Merci. 3 

Quelle était la couleur de cet hélicoptère, si vous vous en souvenez ; si vous ne vous en 4 

souvenez pas, ce nʹest pas grave. 5 

Q. Lorsque lʹhélicoptère était encore dans les airs,  jʹai vu cela ;  jʹentendais également le 6 

vrombissement. Tout le monde se posait la question de savoir quel lʹhélicoptère pouvait 7 

venir ici. Mais lorsque lʹhélicoptère a atterri sur le terrain, ce nʹétait pas facile pour nous, 8 

civils, de nous approcher de lʹhélicoptère. Donc, il y avait des mesures de sécurité très 9 

drastiques ; même le chef du quartier, qui a arboré le drapeau centrafricain, a essayé de 10 

sʹapprocher de lʹendroit où lʹhélicoptère a atterri afin de pouvoir parler aux... à lʹautorité 11 

qui  est dans  lʹhélicoptère, mais  ça  nʹa...  ça  nʹa pas  été possible pour  lui. Donc,  je  ne 12 

pouvais pas mʹapprocher de lʹhélicoptère afin de voir la couleur. 13 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin.  14 

Vous avez déclaré — et  la référence est CAR‐OTP‐0052‐0242, paragraphe 4 —,  je cite  : 15 

« Je  suis  resté dans  la maison parmi eux.  Je  travaillais pour  le  chef, puis  je  suis parti 16 

quand ils ont dit quʹils voulaient me tuer. » Fin de citation.  17 

Jʹavais plusieurs questions à vous poser sur cette citation, mais vous avez déjà donné 18 

des  réponses  à  lʹAccusation  en  ce  qui  concerne  la  plupart  de  ces  questions.  Je  vous 19 

poserai  donc  quʹune  seule  question,  qui  vous  paraîtra  peut‐être  inutile  mais  c’est 20 

important, pour savoir quel était votre statut.  21 

La question est celle‐ci : puisque vous avez travaillé pour le chef, est‐ce que le chef vous 22 

payait ? 23 

R. Moi,  jʹétais  retenu  comme  prisonnier,  donc  il m’utilisait  comme  bon  lui  semblait. 24 

Vous savez les prisonniers, lorsqu’on leur demande dʹaller travailler, est‐ce que... on ne 25 

les payait pas. Donc, on me faisait travailler gratuitement. Il ne mʹa jamais remis... il ne 26 

m’a jamais remis un sou, donc jʹétais soumis aux travaux forcés. 27 

Q. Merci, Monsieur le témoin. À la référence CAR‐OTP‐0052‐0280, dernier paragraphe, 28 
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vous  avez  déclaré,  je  cite :  « les  Faca  était  là mais  elles  nʹont  pas  coopéré  avec  les 1 

Banyamulenge, parce quʹils ne se comprenaient pas ». Fin de citation.  2 

À  la  question,  je  cite  :  « Si  les  Banyamulenge  étaient  des  étrangers  dans  votre  pays, 3 

comment  savaient‐ils  où  aller  ? »,  fin  de  citation,  vous  avez  répondu  :  « Jʹignore 4 

comment ils y sont parvenus mais je nʹai jamais vu les Faca avec les Banyamulenge ».  5 

Est‐ce que vous pouvez confirmer ou infirmer cette déclaration ? 6 

R. Je confirme. 7 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 8 

À  la  référence  CAR‐OTP‐0052‐0245,  paragraphe 5,  vous  avez  déclaré,  et  je  cite  : 9 

« Parfois,  il — cʹest‐à‐dire  le  chef —  rassemblait  les  éléments,  leur parlait pendant un 10 

moment. Et  tous, munis dʹarmes, se déplaçaient en direction de Damara et revenaient 11 

vers 17 heures. » 12 

Une  fois  de  plus,  je  vous  pose  la  question :  est‐ce  que  dans  ces  déplacements  vers 13 

Damara  les  Banyamulenge  étaient  accompagnés  ou  étaient  dirigés  par  des militaires 14 

centrafricains ? 15 

R. Il nʹy avait pas de militaires centrafricains. 16 

Q. Je vous remercie.  17 

À  la  référence  CAR‐OTP‐0052‐0248,  dernier  paragraphe,  vous  avez  déclaré,  je  cite : 18 

« Parfois, il — cʹest‐à‐dire le chef — allait à Bangui et parfois il partait avec ses éléments. 19 

Et quand  il  revenait,  certains éléments étaient blessés, dʹautres étaient morts » Fin de 20 

citation. 21 

Ma question est la suivante... il y a une citation encore, sʹagissant des blessés, vous avez 22 

déclaré  au...  à  la  référence  CAR‐OTP‐0052‐0252,  paragraphe  14,  je  cite :  « Le  chef 23 

connaissait ma maison parce quʹil est allé là‐bas. (Expurgée) 24 

(Expurgée)  25 

Ma question est la suivante : où enterraient‐ils leurs morts ? 26 

R. Leurs morts restaient dans les véhicules et ils emmenaient cela vers le PK 12. 27 

Q. Je vous remercie.  28 
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Vous avez déclaré à la référence CAR‐OTP‐0052‐0272, second paragraphe, quʹ« après le 1 

départ des Banyamulenge de sa maison votre patron a trouvé — entre guillemets — le 2 

(Expurgée) quʹils avaient abandonné ».  3 

La question est la suivante : combien de temps après le départ des Banyamulenge votre 4 

patron vous a‐t‐il donné cette information concernant (Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

R. Après  leur  départ, moi,  je me  trouvais  à  PK 35.  Lorsquʹils  ont  quitté  PK 12 pour 7 

progresser vers Boali, je les voyais passer et cʹétait... ce nʹétait que quatre jours plus tard 8 

que  je suis  revenu, moi aussi, à PK 12 et c’est ainsi que des amis m’ont  rapporté que, 9 

voilà mon patron était à ma  recherche. Mon patron voulait que  je puisse  regagner  le 10 

travail pour veiller sur le reste de la maison, quʹil allait se battre au niveau de la banque 11 

afin dʹavoir un crédit et réfectionner la maison.  12 

Jʹai  demandé  à  mes  amis  sʹils...  si  mon  patron  était  toujours  dans  son  ancienne 13 

habitation.  Ils mʹont  dit :  « Oui ».  Je  suis  allé  chez  lui  le  voir.  Il mʹa  conseillé,  il mʹa 14 

demandé de reprendre le service, de repartir veiller sur la maison. Je lui ai dit non, que 15 

jʹavais beaucoup souffert, je ne pouvais pas reprendre le travail de gardien là‐bas dans 16 

lʹancienne résidence.  17 

C’est ainsi quʹil m’a parlé de (Expurgée). Moi, jʹai dit à mon patron que je ne  18 

pouvais pas reprendre le travail. 19 

Q. Merci. 20 

Mais pendant les dix jours où vous êtes resté au service du chef, avez‐vous eu lʹoccasion 21 

dʹapercevoir (Expurgée) vous‐même ? 22 

R. Lorsque jʹhabitais encore dans la concession avec lui, il avait (Expurgée) 23 

(Expurgée), mais moi, je nʹétais pas habitué à ce genre de chose. Lui, il ne  24 

mʹappelait pour donner des instructions afin dʹaccomplir des tâches domestiques, mais 25 

je savais quʹil y avait des documents sur sa table, sur lesquels il y avait (Expurgée) 26 

(Expurgée). 27 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 28 
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Avant‐dernière  question.  Je  ferai  dʹabord  référence  à  la  page  CAR‐OTP‐0052‐073, 1 

paragraphes 2 et 8. Sʹagissant du préjudice que vous avez subi, outre les coups reçus et 2 

le travail forcé, vous avez déclaré, et je cite : « Je nʹai pas pris la maison en compte, mais 3 

ils se sont servis de tous les encadrements des fenêtres et des portes pour faire du feu. 4 

Après  avoir  endommagé  les  fenêtres  et  les portes,  la maison  était  en  si mauvais  état 5 

qu’elle sʹest écroulée. » 6 

Ma question  relative  à  cette  citation  est  la  suivante :  avez‐vous pu  reconstruire votre 7 

maison ?  8 

R. Non, je nʹai pas pu reconstruire ma maison jusquʹà lʹheure actuelle. 9 

Q. Je vous remercie.  10 

Et  ceci va  être ma dernière question, que  je vous poserai  sur  la base de  la  référence 11 

CAR‐OTP‐0052‐0255, paragraphe 2. 12 

Et  à  cette page vous  avez déclaré  :  « Ils mʹont  frappé violemment  et  ils ont pillé ma 13 

maison.  Cʹétait  pendant  les  événements.  Ma  femme  sʹenfuyait,  elle  a  eu  une  crise 14 

cardiaque et elle est morte ». Fin de citation.  15 

Savez‐vous approximativement à quelle date votre femme est morte ? 16 

R. Je ne connais pas  la date exacte parce que  lorsquʹils sʹenfuyaient,  je nʹétais pas avec 17 

eux ; moi, jʹétais chez mon patron et mon épouse était à la maison avec les enfants. Je ne 18 

connais pas la date exacte. Mais je sais seulement quʹelle a trouvé la mort au courant du 19 

mois où les événements ont débuté. 20 

Q. Puisque votre épouse était accompagnée de ses enfants au moment où elle a trouvé 21 

la mort, est‐ce que les enfants ont pu vous dire par qui elle a été enterrée et où ? 22 

R. Les enfants à ce moment‐là étaient encore mineurs. C’est  le garçon qui est un peu 23 

éveillé, puisque cʹétait le plus âgé, et cʹétait lui qui avait pris lʹenfant qui avait 11 mois. 24 

Vous savez, à cette époque, il y avait des habitants de... de localité qui sʹoccupaient des 25 

femmes qui avaient plusieurs enfants. Et lorsque le drame sʹest produit les enfants ont 26 

commencé à pleurer et ils cherchaient à partir.  27 

Et quand  je  suis  revenu poser des questions  sur  les  circonstances de  la mort, on m’a 28 
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appris quʹil... quʹelle a été... quʹelle était morte et quʹelle a été enterrée juste au bord de la 1 

route. Et il y avait son pagne étalé sur sa tombe. 2 

Me ZARAMBAUD  :  Je vous remercie, Monsieur  le  témoin. Comme  je vous  lʹavais dit, 3 

cʹétait ma dernière question. Je vous remercie donc dʹavoir bien voulu répondre à toutes 4 

ces questions. 5 

Et je remercie la Chambre dʹavoir bien voulu me donner la parole. Jʹen ai fini, Madame 6 

le Président. 7 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Merci, Monsieur Zarambaud... 8 

Maître Zarambaud. 9 

Monsieur le témoin, Me Douzima, qui est aussi représentante légale des victimes, a aussi 10 

quelques questions à vous poser. Pouvons‐nous poursuivre ou préférez‐vous avoir une 11 

petite pause de 10 minutes maintenant ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) : On peut poursuivre. Et dès que je me sentirai dépassé, je 13 

vous le ferai savoir. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 15 

Maître Douzima, vous avez la parole. 16 

Me DOUZIMA LAWSON : Je vous remercie, Madame le Président.  17 

Madame  le  Président,  dans  votre...  dans  la  décision  de  la  Chambre  autorisant  les 18 

représentants  légaux à  interroger  le  témoin 0112, vous aviez... vous mʹaviez demandé 19 

de ne pas poser la première question, en fait la question 1 de la question 8.  20 

Je voulais vous  faire  savoir, Madame  le Président, quʹil ne  sʹagit pas dʹune question ; 21 

cʹest tout simplement une erreur de saisie. Cette phrase fait partie de la déclaration du 22 

témoin que jʹai visée pour lui poser ma question. Et cʹest une erreur de saisie qui a fait 23 

quʹun point dʹinterrogation sʹest retrouvé devant cette phrase. 24 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Maître Douzima,  vous  nʹavez 25 

quʹà  poser  votre  première  question,  et  je  vais  délibérer  avec  mes  collègues  dans 26 

lʹintervalle pour savoir si nous devrions revenir sur notre décision en ce qui concerne le 27 

point n° 8. 28 
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Me DOUZIMA LAWSON : Je vous remercie, Madame le Président. 1 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 2 

PAR Me DOUZIMA LAWSON :  3 

Q. Monsieur le témoin, bonjour. 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Bonjour, Madame. 6 

Q. Monsieur  le  témoin,  je  suis Maître Marie‐Edith Douzima,  représentante  légale des 7 

victimes au même titre que Me Zarambaud Assingambi qui vient de vous interroger.  8 

Étant donné que nous  sommes  ici pour  représenter  les victimes dans  cette procédure 9 

qui nous réunit ici et pour laquelle vous avez été appelé à témoigner, nous avions donc 10 

demandé à vous interroger pour que vous puissiez donner des renseignements, éclaircir 11 

la Chambre par rapport aux événements qui se sont produits à cette époque‐là. 12 

Monsieur le témoin, je vous poserai des questions tant sur votre déposition à lʹenquête 13 

effectuée par le Bureau du Procureur lorsque vous avez été interrogé à Bangui que sur 14 

les réponses que vous avez fournies au Procureur ici, à lʹaudience, depuis le 14 juin. 15 

Est‐ce que vous mʹavez saisie ? 16 

R. Cʹest compris. 17 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  vais  commencer  par  lʹune  de  vos  réponses  données  au 18 

Procureur à lʹaudience du 14 juin.  19 

Pour les parties et participants, il sʹagit de la transcription en temps réel du 14 juin 2011, 20 

page 60, lignes 2 à 8, et la version éditée, cʹest page 47, lignes 21 à 24. 21 

Monsieur le témoin, le Procureur vous a demandé si vous saviez si le général Bozizé a 22 

joué un rôle, quel quʹil soit, dans ce conflit. Vous avez répondu quʹil était déjà parti vers 23 

la province, quʹil sʹétait enfui. 24 

La question, cʹest de savoir quand le général Bozizé sʹest enfui.  25 

R.  Le  général  Bozizé  avait  pris  la  fuite  au...  dans  le  courant  du  mois  où  les 26 

Banyamulenge ont fait leur entrée à Bangui. 27 

Q. Cʹest‐à‐dire quel mois ?  28 
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R.  Mais  cʹétait  à  quel  mois ?  Les  Banyamulenge  ont  fait  leur  entrée  au  mois  de 1 

novembre. Et lorsquʹils entraient, le général Bozizé était déjà parti.  2 

Q. Savez‐vous pourquoi le général Bozizé sʹest enfui ? 3 

R.  Je ne sais pas ce qui sʹétait produit avant quʹil ne prenne  la  fuite.  Je ne connais pas 4 

précisément la raison. 5 

Q.  Vous  venez  de  dire  que  les  Banyamulenge  sont  entrés  dans  votre  quartier  en 6 

novembre.  Vous  lʹaviez  répété  à  lʹaudience  du 15 juin,  transcription  en  temps  réel, 7 

page 5, lignes 15 à 21. 8 

Et  vous  avez  dit  que  lorsque  les  soldats  de  Bozizé  sʹétaient  enfuis,  ils  nʹétaient  plus 9 

revenus dans votre quartier.  10 

Est‐ce que la date du 15 mars 2003 vous dit quelque chose ? 11 

R. Le 15 mars 2003 correspondait à lʹentrée de Bozizé. Et le 14 du mois, bien avant cette 12 

entrée,  eux,  ils  progressaient  depuis  Damara  vers  PK  12.  Certains  progressaient 13 

directement vers  le centre‐ville, et un petit groupe sʹest arrêté au PK 12. Et  la colonne 14 

qui venait de Boali progressait en même temps. Nous‐mêmes, on ne savait pas que cette 15 

situation  allait  se  produire.  Et  subitement,  le  lendemain  15 mars,  cʹétait  lʹentrée  de 16 

Bozizé. Et on les voyait sʹenfuir, revenir pour pouvoir se sauver, et cʹétait à ce moment‐17 

là quʹon avait compris que Bozizé était en train de faire son entrée dans la ville. 18 

Q. Monsieur le témoin, vous venez de répéter que vous avez... que les Banyamulenge, 19 

vous les avez vus pour la première fois en novembre 2002.  20 

Quʹest‐ce qui vous le fait dire ? 21 

R. Si je le dis, cʹest... cʹest par rapport à leur entrée, et cʹétait ma première fois de les voir 22 

entrer. 23 

Q. Quʹest‐ce qui vous dit que cʹétait en novembre, pas... pas un autre mois ? 24 

R. Vous savez, les événements datent de très longtemps, donc je ne peux pas retenir le 25 

mois. Je me souviens seulement de ce mois‐là. En tout cas, cʹest ce mois que je retiens. 26 

Q. Monsieur  le  témoin,  je  reviens à votre déclaration  faite à  lʹaudience du 14 juin. En 27 

temps réel, cʹest... plutôt en version éditée, cʹest la page 47, lignes 11 à 13. 28 
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Le Procureur vous a demandé dʹoù venaient les Banyamulenge. Vous lui avez répondu 1 

que vous savez tout simplement quʹils venaient du centre‐ville.  2 

Comment savez‐vous quʹils venaient du centre‐ville ? 3 

R. Je le sais par rapport à la direction quʹils ont prise pour venir. 4 

Q. Monsieur le témoin, toujours à lʹaudience du 14 juin — transcription en temps réel, 5 

page 63, lignes 16 à 19, et la version éditée, cʹest la page 50, lignes 11 à 13 et ligne 16 —, 6 

vous  avez  déclaré, Monsieur  le  témoin,  que  les  Banyamulenge  portaient  des  tenues 7 

militaires,  certains  portaient  un  pantalon militaire  et  un  tee‐shirt  ordinaire,  dʹautres 8 

portaient des rangers, et dʹautres encore des chaussures de sport. Et à la ligne 16, vous 9 

avez dit : « Il y avait des hommes et des femmes. Cʹétait tout un mélange. » 10 

La  question,  cʹest  de  savoir  si  les  femmes  étaient  habillées  et  chaussées  de  la même 11 

manière que les hommes. 12 

R. Leur habillement et leurs chaussures étaient identiques à ceux des hommes. 13 

Q. Vous aviez également dit à la page 64, transcription en temps réel... plutôt en version 14 

éditée,  page 51,  lignes 5 à 6,  vous  aviez  aussi  déclaré  que  les  soldats  banyamulenge 15 

portaient des  fusils ;  est‐ce  que  les  femmes  qui  étaient dans  ce  groupe portaient des 16 

fusils aussi ? 17 

R. Oui, les femmes aussi étaient armées. 18 

Q. Ensuite, à la page 65, je rappelle que cʹest la même date, transcription en temps réel, 19 

lignes 4 à 7, et version éditée, page 51, lignes 18 à 28.  20 

Vous dites que cʹest parce que les soldats banyamulenge parlaient une langue qui... qui 21 

ne ressemblait pas à la langue de votre pays qui est le sango, ce qui signifie quʹils étaient 22 

des Zaïrois. 23 

Pourquoi aviez‐vous déduit que de ce fait, ils étaient des Zaïrois, pas des gens dʹautres 24 

pays ? 25 

R.  Je  lʹai  déduit  ainsi,  parce  que  ceux  qui  ciraient  les  chaussures  ici  étaient  leurs 26 

compatriotes, ils se promenaient ensemble et parlaient la même langue. 27 

Et autre chose aussi, les Zaïrois aiment beaucoup se décaper la peau. 28 

ICC-01/05-01/08-T-130-Red-FRA WT 16-06-2011 13/44 NB T



Procès ‐ Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0112  (Audience à huis clos)  ICC‐01/05‐01/08 

16/06/2011    Page 14 

Q. Merci. 1 

Maintenant à  lʹaudience dʹhier,  transcription en  temps  réel, page 42,  lignes 1 à 9, et en 2 

version éditée, page 32, lignes 27 à 28, et page 33, lignes 1 à 11. 3 

Je  vais  lire.  Vous  avez  dit, Monsieur  le  témoin,  que « si  ce  nʹétait  pas  à  cause  de 4 

M. M, vous seriez tué, quʹils voulaient vous abattre. Heureusement quʹil était là et  5 

(Expurgée) pour que vous ayez la vie sauve ». 6 

Vous  avez  poursuivi  en  disant  quʹils  voulaient  vous  abattre,  et  quʹil  sʹagissait  de 7 

quelques éléments qui étaient dans  la concession de votre patron, et quʹils... voulaient 8 

vous abattre parce que (Expurgée) et ils pensaient que vous  9 

étiez un rebelle. 10 

Vous avez fait savoir que vous nʹétiez pas rebelle et que vous (Expurgée) 11 

votre  travail, mais  ils...  ils  continuaient  à  parler  en  lingala.  Et  il  vous  a  entraîné,  il 12 

voulait vous  retirer pour vous abattre au bord du  fleuve ou de  lʹeau. Et  cʹest grâce à 13 

(Expurgée). 14 

La première question par rapport à  toute cette partie, cʹest de savoir :  il sʹagit de quel 15 

fleuve au bord duquel vous deviez être entraîné pour être abattu ? 16 

R. Peut‐être cʹest une erreur de  la machine.  Je nʹai pas parlé de cours dʹeau ;  jʹai parlé 17 

dʹun canal, dʹun grand... dʹun grand trou. 18 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 19 

Alors, est‐ce que M. M vous a dit sʹil y a des habitants de votre quartier qui auraient été 20 

abattus parce quʹils ont été pris pour des rebelles ? 21 

R. Il ne mʹa pas dit cela. 22 

Q. Mais vous‐même, est‐ce que vous connaissez des cas de ce genre ? 23 

R.  Non,  je  nʹai  pas  vu  cela.  Moi,  jʹai  vu  des  civils  qui  ont  été  tués  et  jʹai 24 

personnellement... participé à leur enterrement. Ça, je... je reconnais cela. 25 

Q. Merci, Monsieur le témoin.  26 

Je passe maintenant à une série de questions relatives à votre déposition à lʹenquête. 27 

La première, la référence, cʹest CAR‐OTP‐0052‐0245. 28 
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Vous avez dit, Monsieur le témoin, que M vous a informé que les Banyamulenge étaient 1 

à Damara avant de revenir. 2 

Vous a‐t‐il dit ce quʹils étaient allés faire à Damara ? 3 

R. Je lui ai posé des questions là‐dessus, il mʹa répondu comme quoi cʹétaient des secrets 4 

militaires et quʹils sʹy sont rendus dans le cadre de leurs opérations. Cʹest tout. 5 

Q. Merci. 6 

À  la  page CAR‐OTP‐0052‐0249,  vous  avez déclaré, Monsieur  le  témoin,  avoir  vu  les 7 

Banyamulenge prendre la route de Boali. 8 

Y a‐t‐il des villes que vous connaissez avant Boali et après Boali ? 9 

R. Oui, je peux vous parler de PK 26, MʹPoko (phon.), Ndéré, Borosei (phon.). 10 

Vous arrivé à PK 42, PK 45 et  il y a beaucoup dʹautres villages comme ça. Ce sont  les 11 

villages que je connais, mais je ne connais pas les villages qui se trouvent après Boali. 12 

Q. Monsieur le témoin, je n’ai pas demandé les villages mais les villes, des villes comme 13 

Boali ; est‐ce quʹil y a dʹautres villes après Boali — les noms dʹautres villes après Boali ? 14 

R. Je nʹai pas voyagé sur la route de Boali mais jʹai entendu parler de Bossambele, de... 15 

de  Yaloke  (phon.),  ainsi  de  suite. Mais  jʹai...  jʹai  pas  voyagé  sur  cette  route  afin  de 16 

connaître les villes. 17 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 18 

À la page CAR‐OTP‐0052‐0253, vous avez déclaré que M. Bemba était venu dans votre 19 

quartier en avion et a atterri au stade. 20 

Est‐ce après votre fuite de la maison de votre patron ou après ? 21 

R. Cʹest lorsque je suis parti de là‐bas et que je me trouvais vers PK 12. 22 

Q. Monsieur le témoin, est‐ce de lui — je veux parler de Bemba — que vous avez parlé à 23 

la page CAR‐OTP‐0052‐0228, en disant : (Expurgée), et deux jours  24 

après son deuxième appel, il est venu et a atterri au stade » ?  25 

Est‐ce que vous parlez de la même personne — cʹest‐à‐dire de Bemba ? 26 

R.  Lʹappel...  Lorsquʹil  appelait  le  commandant,  jʹétais  toujours  là‐bas,  il  appelait 27 

régulièrement et ils avaient lʹhabitude de sʹentretenir pendant longtemps au téléphone. 28 
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Et après, (Expurgée). Donc, ce nʹétait  1 

quʹaprès mon départ quʹil avait atterri. 2 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Maître Douzima,  nous  avons 3 

établi des codes depuis hier ; je souhaiterais que vous vous en souveniez. 4 

Me DOUZIMA LAWSON : Oui, Madame le Président. 5 

Q. Monsieur le témoin, à la page CAR‐OTP‐00... 0052‐0272, vous avez déclaré que votre 6 

patron (Expurgée) que les Banyamulenge avaient abandonné ».  7 

Vous a‐t‐il dit les (Expurgée) 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Non. Il mʹa seulement dit que cʹétait (Expurgée), cʹest tout. 10 

Me DOUZIMA LAWSON : Madame le Président, jʹen arrive à la question pour laquelle 11 

jʹavais donné des précisions. 12 

Je voulais savoir si je peux la poser, cʹest‐à‐dire par rapport à la tranche dʹâge ? 13 

Je vous remercie, Madame le Président.  14 

Q. Monsieur  le  témoin, à  la page CAR‐OTP‐0052‐0280, vous avez appris de M que  les 15 

Banyamulenge avaient reçu lʹordre de tuer tout homme âgé de 15 ans, 18 ans et plus et 16 

que vous, à cette époque, vous apparteniez à cette tranche dʹâge, et que si vous nʹaviez 17 

pas été tué, cʹest grâce à Dieu. 18 

Voilà ce que vous avez répondu... vous avez dit aux enquêteurs.  19 

Alors,  est‐ce  quʹeffectivement  les  Banyamulenge  avaient  dans  votre  quartier  tué  des 20 

hommes, en exécution de cet ordre ? 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R.  Il  y  avait  des  détonations,  des  coups  de  feu ;  personne  ne  pouvait  rester. Donc, 23 

nʹayant pas  trouvé  les personnes  à  abattre,  cʹest  ainsi quʹils  se  sont  retournés,  ils ont 24 

commencé à piller  les biens. Sʹils avaient  retrouvé  les hommes de  cette  tranche dʹâge 25 

dans  le  quartier,  ils  allaient  certainement mettre  en  exécution  ces  instructions, mais 26 

comme tout le monde avait pris la fuite, cʹest ainsi quʹils ont commencé les pillages.  27 

Me DOUZIMA  LAWSON  : Monsieur  le  témoin,  je  vous  remercie  dʹavoir  bien  voulu 28 
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répondre à toutes mes questions. 1 

Madame le Président, jʹen ai fini et je vous remercie. 2 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Merci  beaucoup,  Maître 3 

Douzima. 4 

Monsieur le témoin, il nous reste 10 minutes jusquʹà la pause habituelle.  5 

Nous  pouvons  commencer  lʹinterrogatoire  de  la  Défense  ou  bien  nous  pouvons 6 

anticiper la pause, de manière à ce que vous puissiez vous reposer, voir le médecin ou 7 

prendre des médicaments.  8 

Quʹest‐ce que vous préférez, Monsieur ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je me sens pas bien, je me sens un peu fatigué. Je préfère 10 

aller en pause maintenant afin dʹavoir certains médicaments, afin de me faire masser et 11 

me reposer. 12 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci.  13 

Donc nous allons suspendre.  14 

Nous  allons  allonger  notre  pause  de  10 minutes  et  reprendre  à  11 h 30  comme 15 

dʹhabitude. Donc si vous avez besoin de plus de temps pour pendre des médicaments 16 

ou voir le médecin, vous pourrez le faire.  17 

Je vais demander au greffier dʹaudience de passer à huis clos pour que le témoin puisse 18 

être accompagné en dehors de salle dʹaudience. Entre‐temps, nous allons suspendre et 19 

prendre à 11 h 30. 20 

(Passage en audience à huis clos à 10 h 51) 21 

(Expurgée)  22 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 52, est reprise à huis clos à 11 h 41)  23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Passage en audience publique à 11 h 43) 3 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 4 

Président. 5 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci. 6 

Rebonjour, Monsieur le témoin. 7 

LE TÉMOIN (interprétation) : Rebonjour, Madame. 8 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Avez‐vous pu... avez‐vous vu le 9 

médecin, Monsieur le témoin ?  10 

LE TÉMOIN (interprétation) : Non, pas encore. Jʹai pris des comprimés, et ils ont prévu 11 

ma rencontre avec le médecin un peu plus tard. 12 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Mais vous avez vu  lʹinfirmière 13 

alors ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, cʹest « lui » qui mʹa remis les médicaments... c’est elle 15 

qui m’a remis les médicaments. 16 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Est‐ce que vous vous sentez bien 17 

et est‐ce que vous êtes prêt à poursuivre votre témoignage ? 18 

LE  TÉMOIN  (interprétation)  : Après  avoir  pris  les médicaments,  il  serait mieux  de 19 

sʹallonger pour que... quʹon puisse reprendre les... les forces.  20 

On peut continuer tout de même. 21 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Nous  allons donc  commencer. 22 

Nous avons moins dʹune heure 30 avant  la pause déjeuner au  cours de  laquelle vous 23 

pourrez vous allonger, vous reposer.  24 

Mais quoi quʹil en soit, si vous vous sentez trop fatigué ou si vous ne vous sentez pas 25 

bien,  il vous suffira de nous  le dire et nous suspendrons  lʹaudience. Nʹhésitez surtout 26 

pas  à  informer  la  Chambre,  si  vous  ne  vous  sentez  pas  bien.  Est‐ce  que  cela  vous 27 

convient, Monsieur ? 28 
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LE  TÉMOIN  (interprétation)  :  Je  souhaiterais  quʹon  puisse  arrêter  à midi  pour me 1 

permettre de me reposer. 2 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Très bien. 3 

À  ce moment‐là, nous allons  travailler pendant 15 minutes, puis nous  suspendrons  à 4 

midi pour que vous puissiez vous reposer. Maître Haynes, vous avez la parole.  5 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 6 

PAR Me HAYNES (interprétation) : Merci.  7 

Eh bien, je mʹappelle Peter Haynes, Monsieur le témoin, et je viens dʹAngleterre. Est‐ce 8 

que vous savez où ça se trouve ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je ne sais pas. 10 

Me HAYNES (interprétation) :  11 

Q. Ce nʹest pas très loin dʹici.  12 

Est‐ce que vous  comprenez que  je vais vous poser des questions au nom de  lʹaccusé, 13 

M. Jean‐Pierre Bemba ?  14 

R. Oui.  15 

Q. Bien.  16 

Jʹaimerais commencer  simplement par vous demander  comment vous préférez que  je 17 

mʹadresse à vous. Alors,  il est évident que  je ne suis pas autorisé à utiliser votre nom, 18 

mais  je  peux  vous  appeler  « Monsieur » ou  alors,  « Monsieur  le  témoin » ;  que 19 

préférez‐vous ? 20 

R. Appelez moi « témoin », Maître. 21 

Q. Très bien, c’est ce que je vais faire alors. 22 

Je vais vous poser des questions sur  la maison de votre patron, et ce, pendant  les 10 à 23 

15 minutes  quʹil  nous  reste  avant midi. Mais  avant  cela,  je  voulais  vous  poser  une 24 

question  à  huis  clos  partiel,  ce  qui  devrait  nous  permettre  de  rester  en  audience 25 

publique pendant le reste de cette séance avant midi.  26 

Donc, pourrions‐nous, sʹil vous plaît, passer à huis clos partiel ?  27 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Greffier  dʹaudience,  sʹil  vous 28 
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plaît. 1 

(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 49) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Passage en audience publique à 11 h 50) 17 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 18 

Président. 19 

Me HAYNES (interprétation) : Merci.  20 

Q. La maison de votre patron  se  trouvait  sur  la  route... une  route principale, nʹest‐ce 21 

pas ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. C’est cela — une route bitumée. 24 

Q. Merci. 25 

Combien de pièces y avait‐il dans cette maison ? 26 

R. Il y avait des grandes pièces. Il y avait quatre pièces plus une douche et un salon. 27 

Q. Est‐ce que la maison était de plain‐pied ou avait‐elle des étages ? 28 
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R. Ce nʹétait pas une maison à étages.  1 

Q. Et combien de chambres y avait‐il dans cette maison ? 2 

R. Je vous lʹai dit tout à lʹheure. 3 

Q.  Je  pensais  que  vous  mʹaviez  dit  combien  il  y  avait  de  pièces  dans  la  maison. 4 

Maintenant, jʹaimerais savoir combien il y avait de chambres — chambres à coucher ? 5 

R. Vous... vous vous adressez à moi ? 6 

Q. Pardonnez‐moi, mais oui. Oui, oui, c’est à vous que je mʹadresse. 7 

Combien  y  avait‐il  de  chambres  à  coucher,  par  opposition  au  nombre  de  pièces,  en 8 

général ? 9 

R. Il y en avait quatre. 10 

Q. Bien. 11 

Et la maison se trouvait à lʹintérieur dʹune concession, nʹest‐ce pas ? 12 

R. C’est cela. 13 

Q.  Et  pouvez‐vous  nous  dire  de  quelle  taille  était  cette  concession —  si  elle  était 14 

grande ? 15 

R.  Je ne suis pas  ingénieur, Maître.  Je sais que  la concession était clôturée, mais  je ne 16 

maîtrise pas les... les dimensions. 17 

Q. Bien. 18 

Était‐elle clôturée sur les quatre côtés, cette concession ?  19 

R. Oui, elle était clôturée sur les quatre côtés. 20 

Q. Et de quoi était faite cette clôture ? 21 

R. Cʹétaient des murs en brique cuite. 22 

Q. Et quelle était la hauteur des murs? 23 

R. Maître, je vous ai dit tout à lʹheure que je ne suis pas expert en ce domaine. Je ne peux 24 

pas  vous  donner  une  estimation.  Je  sais  que  la  concession  était  clôturée, mais  je  ne 25 

cherchais pas à savoir la hauteur, et autres. 26 

Q. Eh bien, est‐ce que les murs étaient plus hauts que vous ? 27 

R. Oui, ils étaient plus hauts que moi. 28 
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Q. Merci. 1 

Donc, cʹétait impossible de voir à lʹintérieur de la concession depuis lʹextérieur, nʹest‐ce 2 

pas ? 3 

R. C’est cela. 4 

Q. Et lʹinverse est vrai également, on ne pouvait pas voir à lʹextérieur depuis lʹintérieur ? 5 

R. Oui. 6 

Q. Êtes‐vous entré dans la concession à partir de la route principale ? 7 

R. Oui. À partir de  la  route  goudronnée,  on pouvait  entrer dans  la  concession... par 8 

lʹentrée principale, je voulais dire. 9 

Q. Alors, pardon, je nʹobéis pas à la règle des cinq secondes. 10 

La... lʹentrée sur la route principale était‐elle la seule entrée à la concession ? 11 

R. Il y a une entrée principale. Par cette entrée, une voiture pouvait entrer. Et un autre 12 

petit  portail  pour  les  piétons.  Et  quand  vous  sortez  de  cette  entrée,  vous  arrivez 13 

directement sur la voie principale. 14 

Q. Où se trouve le petit portail ? 15 

R. Le portillon se situait du côté... du côté droit, et le grand portail, côté gauche. 16 

Q. Les deux portails se trouvent‐ils sur le même mur de la concession, sur le même côté 17 

de la concession ? 18 

R. Oui. 19 

Q. Et pardon si ça vous paraît répétitif, mais c’est le mur qui longe la route principale, 20 

nʹest‐ce pas ? 21 

R. Oui. 22 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Maître  Haynes,  pardon, 23 

pouvons‐nous donner au témoin la pause quʹil a sollicitée ?  24 

Me  HAYNES  (interprétation)  :  Pardonnez‐moi,  je  suis...  jʹai  un  mauvais  angle  sur 25 

lʹhorloge, donc je ne la vois pas très bien... je ne vois pas lʹhorloge sur mon ordinateur. 26 

Donc, pardon. 27 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Monsieur  le  témoin... Monsieur 28 
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le  témoin ?  Il est midi. Et vous avez dit que vous vouliez vous  reposer un petit peu. 1 

Nous allons donc suspendre lʹaudience.  2 

Nous  allons prendre  la pause déjeuner,  et vous  aurez  ainsi du  temps pour  assimiler 3 

les... les médicaments que vous venez de prendre. Il est midi et nous nous retrouverons 4 

donc à 14 h 30. Est‐ce que cela vous convient, Monsieur ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 6 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Greffier  dʹaudience,  sʹil  vous 7 

plaît, passons à huis clos afin que  le  témoin puisse être  raccompagné à  lʹextérieur du 8 

prétoire. 9 

Dans  le  même  temps,  nous  suspendons  et  nous  reprendrons  à  14 h 30,  comme 10 

dʹhabitude. 11 

(Passage en audience à huis clos à 12 h 02) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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 1 

 2 
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 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

Page 24 expurgée – Audience à huis clos. 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Lʹaudience, suspendue à 12 h 09, est reprise à huis clos à 14 h 40) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

Page 26 expurgée – Audience à huis clos. 12 

 13 

 14 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Passage en audience publique à 14 h 47) 16 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 17 

Président. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour, Monsieur le témoin. 19 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 20 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  :  Jʹespère que vous avez réussi à 21 

vous reposer.  22 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, jʹai réussi à me reposer. 23 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Est‐ce  que  vous  vous  sentez 24 

suffisamment bien pour poursuivre cet interrogatoire ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, les comprimés ont fait leurs effets. Je me sens bien ; 26 

je peux poursuivre. 27 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Très bien.  28 
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La  Chambre  a  été  informée  que  vous  avez  un  rendez‐vous  médical  à  la  suite  de 1 

lʹaudience de  ce  jour. De  toute  façon,  sachez que  si vous vous  sentez mal  à un  à un 2 

moment ou à un autre, faites‐le‐nous savoir, et nous lèverons la séance un peu plus tôt 3 

que prévu, si nécessaire. Cela vous va‐t‐il ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) : Cela me convient. 5 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 6 

Maître Haynes, cʹest à vous.  7 

Me HAYNES (interprétation) : Merci.  8 

Bonjour à tous ; bonjour, Monsieur le témoin. 9 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 10 

Me HAYNES (interprétation) :  11 

Q. Avant pause de déjeuner — je pense que vous vous en souvenez —, vous étiez en 12 

train de nous  aider  à  comprendre  la  configuration de  la  concession de votre patron, 13 

ainsi que la configuration de sa maison. 14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Je mʹen souviens. 16 

Q. On parlait du portail  et de  la porte  qui donne  sur  la  grand‐route ;  vous  vous  en 17 

souvenez ? 18 

R. Oui. 19 

Q.  Sʹagissait‐il dʹune de  ces  entrées de  la  concession  qui  a  été  enfoncée  ou défoncée 20 

lorsque les hommes armés sont arrivés ? 21 

R. Il sʹagit bien du portail. 22 

Q. Je vous remercie. 23 

Lorsquʹon  est  sur  la grand‐route  et que  lʹon  regarde  la  concession, que  trouve‐t‐on  à 24 

droite et à gauche de la concession ? 25 

R. À partir de la grande route, il y a lʹaccès à lʹentrée, et il y a aussi les fondations de la 26 

concession de... du voisin. Il nʹy avait pas encore de mur mais juste les sous‐bassements. 27 

Q.  De  quel  côté  de  la  concession  de  votre  patron  se  trouve‐t‐elle...  se  trouvent  les 28 
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sous‐bassements de la concession du voisin ? 1 

R. À lʹentrée avec la voiture, dès quʹil passe, du côté conducteur, il y a des fondations. 2 

Donc, à partir de là, il peut accéder à sa concession. 3 

Q. Très bien.  4 

Imaginons que nous sommes sur  la route et quʹon regarde  la concession droit devant, 5 

est‐ce que ce dont vous nous parlez se trouve à droite ou à gauche ? 6 

R. Du côté droit. 7 

Q. Je vous remercie. 8 

Alors... quʹest‐ce quʹon trouve de lʹautre côté de la concession, côté... à gauche donc, si 9 

on se trouve toujours sur la route ?  10 

R. Il y avait un terrain nu, cʹest‐à‐dire à gauche. 11 

Q. Je vous remercie. 12 

Est‐ce que cela se  trouvait  juste à côté de  la concession de votre patron ou est‐ce que 13 

cʹétait séparé par quelque chose ; cʹétait contigu ou cʹétait séparé par quelque chose ? 14 

R. Cʹétait contigu, un terrain nu. 15 

Q. Lorsque vous dites « un  terrain nu », cela veut dire quʹil nʹy avait pas de bâtiment 16 

dessus — ni maison ni bâtiment ; cʹétait nu ? 17 

R. Cʹest bien cela. 18 

Q. Je vous remercie. 19 

Maintenant,  faites  attention  à ne pas mentionner de nom, voire  à ne pas mentionner 20 

trop de détails non plus. Mais dites‐nous, dʹhabitude, combien de personnes habitaient 21 

dans cette maison lorsque votre... lorsque votre patron y habitait ? 22 

R. Dans cette maison,  il y avait mon patron, son épouse, ses enfants et moi‐même qui 23 

occupait le poste de sentinelle, mais jʹy allais plutôt dans la soirée. 24 

Q. Et aviez‐vous un endroit où dormir dans cette maison ? 25 

R. (Expurgée); je nʹy allais pas pour dormir. Si cʹétait pour dormir, jʹallais rester  26 

chez moi à la maison. Donc, jʹy allais pour travailler ; donc je restais dans un fauteuil. 27 

Q. Je vous remercie. 28 
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Combien dʹenfants y avait‐il, et avaient‐ils tous leur chambre à coucher ? 1 

R. Les  enfants  étaient  encore  jeunes. Les plus  jeunes  avaient des  lits  superposés ;  les 2 

enfants plus âgés occupaient chacun une chambre. 3 

Q. Très bien. 4 

Une fois le chef arrivé, combien dʹhommes ou combien de personnes sont restés dans la 5 

maison de votre patron pendant les 10 jours où vous y étiez ? 6 

R. Lorsque  le  chef a  investi  la  concession,  je ne peux pas donner  le nombre  exact.  Je 7 

vous ai dit quʹils se relevaient ; certains pouvaient venir  la nuit, monter  la garde et se 8 

faire relever le matin. Ça se passait comme cela. 9 

Q. Je vous remercie. 10 

Vous avez déjà répondu à ma prochaine question. Je voulais savoir si, à part le chef, il y 11 

avait dʹautres personnes — des personnes différentes qui restaient là toutes les nuits. 12 

Avez‐vous entendu la question, ou voulez‐vous que je la répète ? 13 

R. Je nʹai pas bien suivi votre question ; veuillez la reprendre, sʹil vous plaît. 14 

Q. Pas de problème. 15 

Donc, mis  à  part  le  chef,  les  personnes  qui  restaient  dans  cette maison  étaient‐elles 16 

différentes dʹune nuit sur lʹautre ? 17 

R. Je vous ai dit quʹils se relayaient. 18 

Q. Quelle était la fonction de ces personnes qui restaient à la maison avec le chef ? 19 

R. Selon moi, ces personnes assuraient sa sécurité. Lorsquʹil voulait se déplacer à pied, il 20 

pouvait désigner certaines parmi eux afin de lʹaccompagner dans les quartiers visiter les 21 

divers sites. Et les gens se relayaient comme cela, ainsi de suite. 22 

Q. Je vous remercie. 23 

Au cours des dix jours où vous êtes resté dans la maison de votre patron, est‐ce que le 24 

chef est sorti tous les soirs... tous les jours (se reprend lʹinterprète) ?  25 

R. Oui, tous les jours. 26 

Q. À quelle heure sortait‐il ?  27 

R.  Le matin,  après  avoir  pris  son  petit‐déjeuner,  entre  7 h  et  8 h,  il  prenait  le  petit‐28 
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déjeuner  dans  la  salle  de  séjour,  accompagné  de  son  adjoint. Dès  quʹils  ont  fini  de 1 

causer, il sort... il sortait avec son véhicule. 2 

Q. De quel véhicule sʹagissait‐il ? 3 

R. Il avait un véhicule quʹil utilisait pour se déplacer. 4 

Q. Savez‐vous quelle était la marque du véhicule ? 5 

R. Mitsubishi 4×4. 6 

Q. Est‐ce qu’il conduisait le véhicule lui‐même ou est‐ce que lʹun des responsables de sa 7 

sécurité conduisait le véhicule ? 8 

R. Dans la plupart du temps, il était dans la cabine. 9 

Q. Et combien dʹhommes lʹaccompagnaient généralement ? 10 

R.  O.K.  Comme  cʹétait  un  véhicule  avec...  avec  cabine  avancée,  il  se...  il  sʹasseyait 11 

souvent  à  côté  du  chauffeur,  et  lʹautre  cabine  de  derrière,  quatre  ou  cinq  personnes 12 

pouvaient y prendre place.  13 

Q. Et  est‐ce  que  cʹétaient  toutes des personnes  qui  avaient dormi dans  la maison de 14 

votre patron la nuit précédente ? 15 

R. Ceux qui ont pris... ceux qui ont monté la garde la nuit pouvaient y rester pendant un 16 

ou deux jours. Donc, ceux qui étaient de service avaient devoir de lʹaccompagner là où il 17 

voulait. 18 

Q. Merci. 19 

Et à quelle heure rentrait‐il, à peu près, chaque jour ? 20 

R. Sʹil sort dans la matinée, il rentre généralement à 16 h. 21 

Q. Et à 4 h, est‐ce quʹil allait ailleurs ? 22 

R. Pour la deuxième fois, non. Après être rentré le soir, il pouvait sortir mais à pied. 23 

Q. Lorsquʹil était sorti, après le déjeuner... le petit‐déjeuner jusquʹà 16 h à peu près, qui 24 

restait dans la maison de votre patron ? 25 

R. Mais il y avait toujours les éléments de sécurité, ceux qui veillaient sur la sécurité de 26 

la concession. Ils étaient toujours là. 27 

Q. Est‐ce qu’il utilisait  cette  concession  en  tant que  sa  résidence ou bien  en  tant que 28 
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quartier général ? 1 

R. Il utilisait la maison comme sa propriété privée. Il y faisait ce quʹil voulait. Il y passait 2 

la nuit, prenait son petit‐déjeuner, faisait tout ce quʹil voulait dans la maison, comme si 3 

cʹétait sa maison privée. 4 

Q. Étiez‐vous au courant du fait quʹune autre maison, un autre bâtiment était utilisé par 5 

les soldats comme quartier général ? 6 

R. (Expurgée), selon moi, (Expurgée) 7 

(Expurgée). Mais par contre, dans le  8 

quartier, ses éléments ont occupé dʹautres maisons. Et de temps à autre, il sortait le soir 9 

pour aller leur rendre visite. 10 

Q. Merci. 11 

Pendant  cette  période  de  dix  jours,  lorsque  vous  habitiez  dans  la maison  de  votre 12 

patron, venons‐en maintenant à vos tâches à vous : quels repas deviez‐vous préparer ? 13 

R. Je ne préparais pas à manger. Jʹabattais les chèvres. Ils avaient peur que je leur fasse 14 

la cuisine, craignant que je puisse les empoisonner. Jʹégorgeais les chèvres, je dépeçais et 15 

jʹapprêtais, et les soldats femmes se chargeaient de la cuisson. 16 

Q. Merci. 17 

Et cʹétait simplement  le repas du soir, ou bien est‐ce que vous prépariez également  le 18 

petit‐déjeuner ? 19 

R. Non,  je ne préparais pas le petit‐déjeuner. Ils évitaient que  je puisse leur préparer à 20 

manger.  Ce  que  je  faisais,  je  chauffais  de  lʹeau  pour  le  petit‐déjeuner.  Et  les  autres 21 

choses, ce sont les soldats eux‐mêmes qui sʹen occupaient. 22 

Q. Où faisiez‐vous bouillir lʹeau pour le petit‐déjeuner ? 23 

R. Dans la concession. 24 

Q. Et où égorgiez‐vous les chèvres ? 25 

R. Je ne pouvais que les égorger dans la concession. 26 

Q. Je crois que vous nous avez déclaré également que vous coupiez de la cassave. Où le 27 

faisiez‐vous... du manioc (se corrige lʹinterprète) ?  28 
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R. De quelles feuilles vous parlez ? 1 

Q. Il y a peut‐être eu un problème de traduction.  2 

Au  lieu...  à  part  égorger  les  chèvres  et  faire  bouillir  de  lʹeau  pour  le  petit‐déjeuner, 3 

quelles étaient vos autres tâches pour le chef et ses gardes du corps ? 4 

R. Je lavais leur linge. Je pilais le manioc pour eux. 5 

Q. Et où laviez‐vous leur linge ? 6 

R.  Je  lʹavais  leur  linge  dans  la  concession même  parce  quʹil  y  avait  un  puits.  Je  ne 7 

pouvais pas bouger. 8 

Q. Merci. 9 

Est‐ce que, donc, toutes ces tâches que vous aviez, piller le manioc, faire bouillir de lʹeau 10 

pour le petit‐déjeuner, égorger des chèvres, faire la lessive, est‐ce que cela vous occupait 11 

toute la journée ? 12 

R. Celui qui avait des habits sales me donnait pour pouvoir les laver, ensuite un autre 13 

venait me demander de faire ceci, de faire cela, jusquʹau soir. 14 

Q. Est‐ce qu’on vous envoyait faire des courses à lʹextérieur de la concession, de temps 15 

en temps ? 16 

R. Au départ, je ne pouvais pas sortir parce quʹils doutaient de moi. Ils ne voulaient pas 17 

que je bouge, et je restais... je restais seulement dans la concession.  18 

Q. Quʹest‐ce que vous entendez par « au début » ? 19 

R.  Le  début,  cʹest  quand  ils  sont  venus  me  trouver  dans  la  concession.  Puisquʹils 20 

doutaient  de  moi,  ils  ne  pouvaient  pas  me  laisser sortir.  Donc,  ils  me  laissaient 21 

seulement  dans  la  concession.  Je  faisais  toutes  ces  choses  dans  la  concession.  Je  ne 22 

pouvais pas sortir sous leur surveillance. 23 

Q. Mais est‐ce quʹà un moment donné, vous nʹavez pas été envoyé faire des courses à 24 

lʹextérieur de la concession ? 25 

R. Après avoir passé un bout de  temps avec eux,  ils se sont dit que  je ne pouvais pas 26 

faire  nʹimporte  quoi  et  ils  ont...  ils mʹont  finalement  envoyé  leur  chercher  « de  la » 27 

cigarette et jʹen ai profité pour mʹéchapper. 28 
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Q.  « De  temps  en  temps »,  quʹest‐ce  que  cela  veut  dire ? Combien  de  fois  êtes‐vous 1 

allé acheter des cigarettes pour eux ? 2 

R. Concernant lʹachat des cigarettes, cʹest la seule fois... la première fois. 3 

Q. Où est‐ce que vous dormiez la nuit ? 4 

R. Jʹétais dehors, je dormais... jʹétais dehors, je ne pouvais pas dormir parce quʹil y avait 5 

des  armes. Et  le  quartier  était dans  lʹinsécurité. Donc,  je  restais dehors mais dans  la 6 

concession même, sur un fauteuil. 7 

Q. Les... Le portail qui donnait sur la route principale, lorsquʹil a été cassé, est‐ce quʹil a 8 

ensuite jamais été réparé ? 9 

R.  Le  petit  portail  nʹa  pas  été  réparé.  Cʹest  le  propriétaire  qui  lʹa  fait  après  les 10 

événements. 11 

Q. Merci. 12 

Après  10 jours,  lorsque vous  êtes parti,  à quelle distance vous  êtes‐vous  rendu de  la 13 

concession ? 14 

R. Oui,  lʹendroit était un peu éloigné.  Je me suis rendu à cet endroit qui se  trouvait à 15 

côté du marché. 16 

Q. Eh bien, vous pourriez peut‐être nous aider de la façon suivante : combien de temps 17 

est‐ce que cela prenait dʹaller à pied de la concession jusquʹau marché ? 18 

R. Je ne peux pas... je ne peux pas estimer le temps. Sinon, je peux lʹestimer à 400 mètres. 19 

Q. Eh bien, cʹest encore mieux. 20 

Donc,  après que vous  ayez quitté  la  concession, vous vous  trouviez dans un  endroit 21 

distant de 400 à 500 mètres de la concession ; est‐ce bien cela ? 22 

R. Cʹest cela. 23 

Q. Est‐ce que  le chef ou  lʹun ou  lʹautre de ses soldats a essayé de vous suivre, de... de 24 

vous retrouver après que vous ayez quitté la concession ? 25 

R. Je me suis enfui pour me cacher dans le quartier. Le chef qui me suivait, qui assurait 26 

ma sécurité pour que  je ne puisse pas mʹéchapper, cʹest celui‐là qui était chargé de me 27 

chercher partout mais il ne pouvait pas me retrouver. 28 
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Q. Et pendant  les 10 jours où vous vous  trouviez dans  la  concession, est‐ce que vous 1 

êtes allé dans un autre endroit ? 2 

R. Pendant les 10 jours, je ne pouvais pas sortir sans aucun élément à côté de moi. Je ne 3 

pouvais pas sortir sans être escorté. 4 

(Expurgée), après avoir fait la répartition des sardines, des chinchards, il me demandait 5 

dʹaller... de les transporter. Et à chaque fois, les éléments étaient à côté de moi pour ne 6 

pas que je puisse mʹéchapper. 7 

Q. Et  lorsque vous vous êtes déplacé dans cet endroit au marché à 400 ou 500 mètres, 8 

dans quel genre dʹendroit est‐ce que vous vous êtes installé ? 9 

R. Je me suis rendu dans un quartier. Voulez‐vous que je vous cite le nom ? Car dans ce 10 

quartier, il y a... à côté de cela... à côté de ce quartier, il y a un autre quartier et je me suis 11 

rendu dans le troisième quartier. 12 

Q. Pendant que vous étiez là bas, est‐ce que vous êtes retourné à votre propre maison ? 13 

R. Non  je ne pouvais pas retourner dans mon quartier ;  je ne pouvais pas redescendre 14 

car je me considérais comme un évadé. 15 

Q.  Et  pour  que  les  choses  soient  bien  claires,  pendant  que  vous  habitiez  dans  la 16 

concession, vous nʹêtes pas non plus retourné dans votre propre maison ? 17 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  18 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 26)  19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Passage en audience publique à 15 h 27) 7 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 8 

Président. 9 

Me HAYNES (interprétation) : Merci beaucoup. 10 

Q.  Lorsque  vous  avez  finalement  quitté  cet  endroit,  est‐ce  exact  que  vous  vous  êtes 11 

rendu au PK 35 ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Oui. 14 

Q. Et combien de temps êtes‐vous resté là bas ? 15 

R. Au PK  35,  jʹai  eu  à passer un mois  et  trois  semaines  environ, pratiquement deux 16 

mois. 17 

Q. Merci beaucoup. 18 

Et après cela, où êtes‐vous allé ? 19 

R. Après cela, je ne suis allé nulle part, puisque je suis resté là‐bas. 20 

Q. Est‐ce que  je peux poser la question dʹune autre manière : à quel moment êtes‐vous 21 

retourné à votre propre maison ? 22 

R. Au moment où ils avaient quitté tout le secteur, ils sʹétaient retirés. Je ne sais pas sʹils 23 

avaient  traversé. En  tout cas,  ils avaient  libéré  le secteur. Cʹest à ce moment‐là que  je 24 

suis rentré à la maison. Cʹest cinq jours après le 15 que jʹai regagné... je suis rentré chez 25 

moi à la maison. 26 

Q. Merci beaucoup. 27 

Et  le 15, vous voulez dire  le 15 mars 2003,  lorsque  les  troupes de... du général Bozizé28 
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sont arrivées au PK 12 ? 1 

R. Oui. 2 

Q. Pour que les choses soient claires, vous nʹavez pas remis les pieds dans votre propre 3 

maison entre novembre 2002 et le 20 mars 2003 ; est‐ce bien cela ? 4 

R. Oui, ce nʹest quʹaprès la prise du... la prise de pouvoir par le général Bozizé, cʹest‐à‐5 

dire cinq jours après, que jʹai regagné ma maison. 6 

Q. Je vous remercie. 7 

Je  voudrais  pas  vous  poser  des  questions  difficiles mais  jʹai  quand même  quelques 8 

questions à vous poser à propos de celle‐ci, est‐ce que vous êtes dʹaccord ? 9 

R. Je suis dʹaccord. 10 

Q. À  quel moment  sont‐ils  partis ?  Était‐ce  avant  lʹarrivée  de  la  colonne  dʹhommes 11 

armés  ou  était‐ce  au  cours  des  10 jours  au  cours  desquels  vous  avez  résidé  dans  la 12 

concession du patron ? 13 

R. Lorsque jʹétais dans la concession de mon patron, ils étaient toujours dans le secteur : 14 

ils allaient  le matin,  revenaient  le soir. Après cela,  jʹai  fui, mais  ils avaient  toujours  le 15 

contrôle sur le quartier. 16 

Q. Je suis désolé, Monsieur le témoin, cʹest sans doute de ma faute, mais je voulais vous 17 

poser des  questions  à propos du départ de  votre  famille  ;  jʹaimerais  savoir  sʹils  sont 18 

partis lorsque vous étiez dans la résidence de votre patron.  19 

R.  Lorsque  jʹétais  encore  dans  la  concession  de mon  patron,  vu  les  événements,  je 20 

nʹavais  pas  la  possibilité  de  savoir  ce  quʹil  était...  ce  quʹil  en  était  de  leur  sécurité. 21 

Puisque jʹétais dans la concession de mon patron, je ne pouvais pas bouger. 22 

Q. Très bien, je vous remercie. 23 

Encore une question : vous nous dites que vous avez trouvé la tombe de votre femme. 24 

Où se trouvait‐elle ? 25 

R. Le  tombeau  se  trouvait à Ndéré. Cʹest une petite  localité, parce quʹil  faut arriver à 26 

Ndéré avant dʹatteindre le PK 35. 27 

Q. Quelle est la distance entre Ndéré et PK 35 ? 28 
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R. De Ndéré au PK 35, on peut lʹestimer à 8 kilomètres. 1 

Q. Je vous remercie. 2 

Est‐ce plus près de Bangui que de PK 35, ou plus loin ? 3 

R.  Si. Ce  nʹest pas  loin de Bangui, parce  que de Ndéré  à... de Ndéré  à Bangui,  cʹest 4 

35 kilomètres. Et de PK 35... et de Ndéré à PK 35, cʹest huit kilomètres  (si  lʹinterprète a 5 

bien compris). Cʹest loin. 6 

Q. Bien. 7 

Ce nʹest pas très important de toute façon.  8 

Dʹaprès  ce  que  vous  compreniez, Monsieur  le  témoin,  ou  dʹaprès  ce  que  vous  avez 9 

compris, est‐ce que cʹest à Ndéré que votre femme est morte ? 10 

R. Oui. Elle est morte à Ndéré. 11 

Q. Lorsque vous êtes arrivé à Ndéré, Monsieur le témoin, y avait‐il des Banyamulenge 12 

sur place ? 13 

R. Au moment où jʹétais arrivé à Ndéré, ils avaient déjà progressé en direction de Boali. 14 

Q. Très bien. 15 

Jʹen ai terminé avec cela mais je voulais vous poser ces deux ou trois questions.  16 

Mais comment vous sentez‐vous ? Nous avons encore 20 minutes dʹaudience, et je vais 17 

passer  à un  autre  sujet  à moins  que  vous  nous disiez  que  vous préféreriez  en  avoir 18 

terminé pour la journée.  19 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je crois que nous pouvons poursuivre. 20 

Me HAYNES (interprétation) : Je vous remercie. 21 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Maître Haynes, si cela ne vous 22 

ennuie pas, avant de passer à un autre sujet, jʹai une petite clarification à demander au 23 

témoin. 24 

Q. Monsieur le témoin, ce matin, à la page 25, ligne 20, donc lors de... 20 à 22, donc lors 25 

de  votre  déposition  de  ce matin,  alors  que  nous  parlions  de  la  concession  de  votre 26 

patron, vous avez dit — et je cite : « Oui, il y avait un grillage tout autour, sur les quatre 27 

côtés ».  28 
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Ligne 22,  vous  avez  dit  quʹil  sʹagissait,  en  fait,  de murs  qui  étaient  faits  de  briques 1 

cuites.  2 

Ligne 26... Page 26, lignes 4, en réponse à une question de Me Haynes, vous avez dit que 3 

ces murs étaient plus hauts vous‐même.  4 

Cʹest correct ? Cʹest bien cela ?  5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Je vous ai dit que... je ne vous ai jamais dit quʹil y avait des grilles. Il y a plutôt une 7 

grille au niveau de  la porte principale. Et  sur  cette grille  il y avait une petite  chaîne, 8 

mais  je nʹai  jamais dit quʹil y avait des grilles tout autour de la concession. Ça...  je nʹai 9 

jamais dit ça.  10 

Q. À lʹépoque, cette concession était‐elle entourée dʹun grillage ou dʹun mur ; et ce, sur 11 

les quatre côtés ? 12 

R. La clôture est construite en briques cuites, il nʹy avait pas de grillage.  13 

Q. Très bien, je comprends.  14 

Et cet après‐midi, à la page 24, lignes 1 et 2, vous avez dit — et je cite : « Sur le côté de la 15 

concession de votre patron,  il y avait  les soubassements de  la concession du voisin. Et 16 

quʹà lʹépoque, donc il n’y avait pas encore de mur érigé ».  17 

Alors de quel mur parlez‐vous, là ? 18 

R.  De  quoi  voulez‐vous  que  je  vous  parle?  Je  vous  ai  parlé  des  fondations  de  la 19 

concession  de...  du  voisin  de mon  patron.  Ils  ont  délimité  leur  concession  avec  les 20 

fondations sur lesquelles ils nʹavaient pas encore érigé un mur. Donc, le... la fondation 21 

était en face de la maison de mon patron. 22 

Q. Très bien.  23 

Je  récapitule pour mʹassurer dʹavoir bien compris, parce que parfois  il y a des petites 24 

erreurs... des petits problèmes de traduction.  25 

Et il y avait... y avait‐il un mur qui... il y avait un mur qui séparait la concession de votre 26 

voisin de la concession de votre patron, ou bien est‐ce quʹil nʹy avait que les fondations 27 

de ce côté‐là ? 28 
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R. Devant lʹentrée principale se trouvait un terrain nu, mais à ce niveau, à ce niveau, il y 1 

avait que des fondations sans... sans mur dessus. Et du côté du goudron le terrain était 2 

nu. 3 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie.  4 

Maître Haynes. 5 

Me HAYNES (interprétation) : Peut‐être puis‐je apporter mon assistance.  6 

Q. La concession de votre patron était‐elle entourée de quatre murs ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Oui. Ce nʹest... Oui, la concession de mon patron est clôturée. Il y avait quatre murs 9 

sur les quatre côtés. 10 

Me HAYNES (interprétation) : Je vous remercie.  11 

Mme LA  JUGE ALUOCH  (interprétation)  : Sʹagissait‐il dʹun mur de brique ?  Jʹaimerais 12 

que les choses soient très claires. 13 

Me HAYNES (interprétation) : Je laisse la question en lʹétat.  14 

Q. Le témoin peut y répondre. 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Oui, cʹétait en briques. 17 

Q.  En  revanche,  en  ce  qui  concerne  la  propriété  du  voisin,  elle  nʹétait  pas  encore 18 

entourée dʹun mur, nʹest‐ce pas ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Oui. 21 

Q. Très bien. 22 

Passons  maintenant  à  certaines  personnes  dont  vous  nous  avez  parlées.  Et  je  vais 23 

commencer par la personne « auquel » nous ferons référence en lʹappelant « le chef », et 24 

uniquement « le chef » ; vous êtes dʹaccord ? 25 

R. Cʹest compris. 26 

Q. À quoi ressemblait‐il ? 27 

R. Mais, cʹétait un Zaïrois. 28 

ICC-01/05-01/08-T-130-Red-FRA WT 16-06-2011 40/44 NB T



Procès ‐ Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0112  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08 

16/06/2011    Page 41 

Q. Était‐il grand ou petit ? 1 

R. Il était grand. 2 

Q. Quel âge avait‐il ? 3 

R. Je nʹai pas son acte naissance en ma possession afin de dire quel âge il avait. En ce qui 4 

me concerne, cʹétait un homme de grande taille. 5 

Q. Certes, mais donnez‐nous une estimation. 6 

R. Comment  lui donner un  âge  comme  ça ?  Je ne détiens pas  son  acte de naissance. 7 

Donc, je nʹai rien à ajouter là‐dessus. 8 

Q. Excusez‐moi, Monsieur le témoin, mais vous avez donné des âges aux autres soldats 9 

qui étaient arrivés. Vous nous avez dit que les autres Banyamulenge avaient 15, 16, 17, 10 

18.  11 

Alors, leur chef, quel âge avait‐il ? 12 

R. Bon, je peux lui donner 43 ans. 13 

Q. Cʹest assez précis. 14 

Et que portait‐il comme vêtements ? 15 

R. Comment sʹhabille généralement un militaire, et surtout  lorsque cette personne  fait 16 

partie des officiers ? Il porte... il portait un uniforme militaire. 17 

Q. Avait‐il un couvre‐chef ? 18 

R. Non.  19 

Q. Jamais ? 20 

R. Je ne lʹai pas vu porter de béret. Mais parfois, il portait une casquette. 21 

Q. Avait‐il des poils sur le visage ? 22 

R. Il avait des porte‐lames, des rase‐barbes. Il sʹentretenait, donc il pouvait se raser. 23 

Q. Oui. Mais avait‐il, donc, de la barbe, de la moustache ? 24 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) : Monsieur Haynes, jʹessaie dʹimaginer de voir 25 

ce que cela peut bien vouloir dire : « des poils sur le visage ? ».  26 

Me HAYNES (interprétation) : Je ferais mieux de faire attention à ce que... à mes propos, 27 

en effet.  28 
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Q. Avait‐il une barbe ou une moustache, ou les deux ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Mais cʹest bien de  la barbe que  jʹai dit quʹil avait  lʹhabitude de se  raser.  Il avait un 3 

porte‐rasoir, il avait des... des instruments pour se raser... pour se raser. 4 

Q. Soyons clairs. Donc, vous nous dites que cʹétait un homme bien rasé ; cʹest cela ? 5 

R. Cʹest cela. 6 

Q. Et quelle était sa stature, sa corpulence ? 7 

R. Il est corpulent et grand de taille. 8 

Q. Dʹoù venait‐il ? 9 

R. Cʹétait  la première  fois pour moi de  le voir.  Je ne pouvais pas savoir sʹil venait du 10 

Zaïre ou de Zongo. 11 

Q. Quelles langues — au pluriel — parlait‐il ? 12 

R. Il parlait le lingala. 13 

Q. Parlait‐il une autre langue ? 14 

R.  Je  ne  causais  pas  avec  lui, mais  il  avait  lʹhabitude  de  causer  en  lingala  avec  ses 15 

éléments. 16 

Q. Dʹaprès ce que vous avez vu, prenait‐il ses ordres auprès de quelquʹun dʹautre au PK 17 

12 ? 18 

R. Je nʹai vu personne lui donner des ordres. Mais  je le voyais seulement converser au 19 

téléphone,  et pendant de  longs moments. Et après  ses  conversations  téléphoniques,  il 20 

faisait appel à ses adjoints et sʹentretenait avec eux dans  leur  langue. Et puis après,  il 21 

prenait son véhicule et allait soit vers Bangui ou quelque part. 22 

Q. Donc, dʹaprès vous, il sʹagissait de lʹofficier Banyamulenge de rang le plus élevé à... 23 

au PK 12 ? 24 

R. Oui, cʹest lʹofficier le plus élevé. 25 

Q. Et cʹétait donc un homme de 43 ans, de belle stature, grand, rasé de près, toujours en 26 

uniforme, mais sans béret ; cʹest cela ? 27 

R. Cʹest cela. 28 
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Me  HAYNES  (interprétation)  :  Madame  le  Président,  je  sais  quʹil  nous  reste 1 

4 à 5 minutes mais je pense quʹil serait tout à fait opportun de faire la pause maintenant 2 

parce que cʹest une césure naturelle. 3 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bien.  4 

Je vais vous demander encore une petite clarification, Monsieur le témoin, à propos de 5 

cette dernière série de questions et de réponses.  6 

Q. Monsieur  le  témoin, vous nous  avez dit que  le  chef... que vous  avez vu parler  le 7 

chef... que vous avez vu « le chef parler au téléphone pendant longtemps. Et après ces 8 

conversations  téléphoniques,  il  appelait  ses  adjoints  et  ils discutaient  entre  eux dans 9 

leur langue, et ensuite, il prenait son véhicule et allait soit à Bangui, soit ailleurs. » Fin 10 

de citation.  11 

Quelquʹun vous aurait‐il dit qui  lui téléphonait ? Est‐ce que vous avez su, dʹune façon 12 

ou dʹune autre, qui il appelait au téléphone ? 13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R. Je vous ai dit hier qu’à chaque fois après leur entretien, (Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

Q. Donc, cʹest arrivé plus dʹune fois. Il est arrivé plus dʹune fois que (Expurgée) 17 

que le chef avait reçu un appel du président... de leur président ? 18 

R. (Expurgée), mais les autres fois, je ne pouvais... il ne  19 

pouvait  pas  continuer  à  me  le  dire.  À  chaque  fois,  quand  je  le  voyais  parler  au 20 

téléphone, je me disais quʹil sʹentretenait avec lʹautorité suprême.  21 

Q. À votre avis, qui était lʹautorité suprême ? 22 

R. Le chef des Banyamulenge ou leur président ? De qui voulez‐vous parler ? 23 

Q. Mais à qui faites‐vous référence ? Qui appelait le chef au téléphone ? 24 

R. Pour autant que je sache, cʹétait Bemba. Cʹest lui qui appelait le chef. 25 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) :  26 

Q. Une petite question à propos de ces mêmes questions, Monsieur le témoin.  27 

Parce que vous dites : « Je lʹai vu parler pendant de longues conversations au téléphone 28 
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»,  pourriez‐vous  nous  donner  une  estimation de  la  durée  de  ces  conversations 1 

téléphoniques ? Elles duraient 5 minutes, 10 minutes ? Vous dites : « des conversations 2 

assez prolongées », mais cʹétait 10 minutes, 5 minutes ?  3 

LE TÉMOIN (interprétation) :  4 

R. Je ne saurais estimer la... la durée, mais je peux vous dire une chose que ça a duré, car 5 

une  personnalité  ne  peut  pas  sʹentretenir  pendant  un  court moment. Donc,  ce  quʹil 6 

pouvait faire, cʹest de lui dire tout ce quʹil avait à dire. Donc, ça devait prendre un temps 7 

fou.  8 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, Monsieur  le 9 

témoin.  10 

Lʹaudience va maintenant être levée.  11 

Vous devez aller voir le médecin, il faut donc que vous partiez. Nous vous remercions 12 

dʹêtre...  dʹavoir  fait  des  efforts  pour  revenir  au  prétoire  pour  poursuivre  cette 13 

déposition. Nous vous remercions.  14 

Je tiens aussi à remercier lʹéquipe de lʹAccusation, les représentants légaux des victimes, 15 

les équipes de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo.  16 

Je tiens aussi à remercier nos interprètes et nos sténotypistes.  17 

Nous allons donc maintenant lever lʹaudience et nous reprendrons demain à 9 h 30. 18 

Je vais demander au greffier dʹaudience de passer à huis clos afin que le témoin puisse 19 

sortir  du  prétoire.  Dans  lʹintervalle,  nous  allons  donc  lever  la  séance  et  nous 20 

reprendrons nos travaux demain matin. 21 

(Passage en audience à huis clos à 16 h 02) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Lʹaudience est levée à 16 h 03) 26 
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